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Resumen

El auge de Internet y la evolución de las tecnologías del lenguaje, en particular los sistemas de traduc-
ción automática y los modelos masivos de lenguaje, han transformado de manera radical las condi-
ciones de acceso al conocimiento, la producción textual y la circulación global de información. Estas 
innovaciones han facilitado la comunicación multilingüe, pero también han reforzado dinámicas de 
concentración lingüística que pueden afectar negativamente la visibilidad, el prestigio y la funciona-
lidad de las lenguas minoritarias, generando lo que se ha denominado “brecha lingüística digital”. 
Este fenómeno pone en riesgo la sostenibilidad de dichas lenguas en el ecosistema digital, al limitar su 
presencia en plataformas tecnológicas y restringir su capacidad de adaptación a los nuevos entornos 
comunicativos. El artículo analiza críticamente el impacto de esta brecha sobre la diversidad lingüís-
tica y examina el papel del activismo lingüístico digital como forma de acción colectiva orientada a 
contrarrestar estas asimetrías. En este marco, se estudia el caso del catalán, a través de dos iniciativas 
emblemáticas: la Viquipèdia y Softcatalà, una organización sin ánimo de lucro pionera en el desarro-
llo de tecnologías de la lengua en catalán. Ambas propuestas ilustran cómo el compromiso sostenido 
de comunidades lingüísticas puede traducirse en la creación de infraestructuras digitales, recursos lin-
güísticos abiertos y espacios de uso significativo en línea, más allá de las políticas gubernamentales.

Palabras clave: activismo lingüístico, brecha lingüística digital, catalán, lenguas minoritarias,  
Softcatalà, Viquipèdia

Digital Linguistic Activism for Minority Languages: The Case of Catalan

Abstract

The boom of  the Internet and the developments in language technologies, particularly machine trans-
lation systems and large language models, have dramatically changed the conditions of  access to 
knowledge, textual production, and the global exchange of  information. These developments have 
made multilingual communication easier but only by reinforcing dynamics of  linguistic concentra-
tion that can negatively affect the visibility, prestige, and functionality of  minority languages, gen-
erating what has been called the “digital language divide.” This phenomenon jeopardizes minority 
language sustainability in the digital ecosystem by limiting their presence on technological platforms 
and restricting their ability to adapt to new communicative environments. The article critically ana-
lyzes the impact of  this gap on language diversity and examines the role of  digital language activism 
as a form of  collective action aimed at counteracting these asymmetries. Within this framework, the 

https://revistas.udea.edu.co/index.php/mutatismutandis/index
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
mailto:sergi.alvarez@uab.cat
https://orcid.org/0000-0002-6355-4559
http://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.17533/udea.mut.v18n2a14


Mutatis Mutandis. Revista Latinoamericana de Traducción 
Vol. 18, N.° 2, 2025, julio-diciembre, pp. 558-573

Activismo lingüístico digital para lenguas minoritarias: el caso del catalán

559
case of  Catalan is studied through two representative efforts: Viquipèdia and Softcatalà, the latter 
being a non-profit organization pioneer in the development of  language technologies in Catalan. 
Both efforts illustrate how the sustained engagement of  linguistic communities may give room to the 
creation of  digital infrastructures, open linguistic resources and spaces for meaningful use online, 
beyond government policies.

Keywords: language activism, digital linguistic divide, Catalan, minority languages, Softcatalà, Vi-
quipèdia

L’activisme linguistique numérique pour les langues minoritaires : le cas du catalan

Résumé

L’essor de l’Internet et l’évolution des technologies langagières, en particulier les systèmes de traduc-
tion automatisée et les grands modèles de langage, ont radicalement transformé les conditions d’accès 
à la connaissance, la production textuelle et la circulation mondiale de l’information. Ces innovations 
ont facilité la communication multilingue, mais ont également renforcé les dynamiques de concentra-
tion linguistique qui peuvent affecter négativement la visibilité, le prestige et la fonctionnalité des lan-
gues minoritaires, générant ce que l’on a appelé la « fracture numérique linguistique ». Ce phénomène 
met en péril la durabilité de ces langues dans l’écosystème numérique en limitant leur présence sur les 
plateformes technologiques et en restreignant leur capacité à s’adapter aux nouveaux environnements 
de communication. Cet article analyse de manière critique l’impact de cette fracture sur la diversité 
linguistique et examine le rôle de l’activisme linguistique numérique en tant que forme d’action col-
lective visant à contrecarrer ces asymétries. Dans ce cadre, le cas du catalan est étudié à travers deux 
initiatives emblématiques : Viquipèdia et Softcatalà, une organisation à but non lucratif  pionnière dans 
le développement des technologies linguistiques en catalan. Les deux propositions illustrent comment 
l’engagement soutenu des communautés linguistiques peut se traduire par la création d’infrastructures 
numériques, de ressources linguistiques ouvertes et d’espaces pour une utilisation significative en 
ligne, au-delà des politiques gouvernementales.

Mots clés : activisme linguistique, fracture linguistique numérique, catalan, langues minoritaires, 
Softcatalà, Viquipèdia

Ativismo linguístico digital para idiomas minoritários: o caso do catalão

Resumo

O boom da Internet e a evolução das tecnologias de linguagem, em especial os softwares de tradução 
automática e os grandes modelos de linguagem, transformaram radicalmente as condições de acesso 
ao conhecimento, a produção textual e a circulação global de informações. Essas inovações facilita-
ram a comunicação multilíngue, mas também reforçaram a dinâmica da concentração linguística, o 
que pode afetar negativamente a visibilidade, o prestígio e a funcionalidade dos idiomas minoritários, 
gerando o que foi chamado de “exclusão linguística digital”. Esse fenômeno põe em risco a sustenta-
bilidade desses idiomas no ecossistema digital, limitando sua presença em plataformas tecnológicas e 
restringindo sua capacidade de adaptação a novos ambientes comunicativos. Este artigo analisa criti-
camente o impacto dessa lacuna na diversidade linguística e examina o papel do ativismo linguístico 
digital como uma forma de ação coletiva destinada a neutralizar essas assimetrias. Nessa estrutura, o 
caso do catalão é estudado por meio de duas iniciativas emblemáticas: Viquipèdia e Softcatalà, uma 
organização sem fins lucrativos pioneira no desenvolvimento de tecnologias linguísticas em catalão. 
Ambas as propostas ilustram como o engajamento sustentado das comunidades linguísticas pode se 



Sergi Álvarez-Vidal

560

Traducción e interpretación y/como compromiso social

traduzir na criação de infraestruturas digitais, recursos linguísticos abertos e espaços para uso signifi-
cativo on-line, além das políticas governamentais.

Palavras-chave: ativismo linguístico, exclusão linguística digital, catalão, idiomas minoritários,  
Softcatalà, Viquipèdia
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Introducción

El auge de Internet y el desarrollo de las tec-
nologías del lenguaje —especialmente desde 
la aparición de los traductores automáticos y, 
más recientemente, de los modelos masivos 
de lenguaje (large language models)— han te-
nido un impacto considerable en la sociedad. 
Estas tecnologías no solo modifican las barre-
ras espaciotemporales de acceso a la informa-
ción, sino que también afectan a las relaciones 
sociales y a las prácticas comunicativas, au-
mentando la velocidad de las interacciones y 
la sensación de cercanía entre hablantes (Ho-
henstein et al., 2023; Wang et al., 2022).

Si bien estas herramientas prometen facilitar 
la comunicación multilingüe, la realidad es 
que se desarrollan fundamentalmente para 
un número reducido de lenguas dominantes, 
mientras que muchas otras apenas cuentan 
con presencia digital. Esta situación plantea 
riesgos para la diversidad y la justicia sociolin-
güísticas, ya que refuerza desigualdades exis-
tentes entre lenguas y comunidades (Piller, 
2016; Stroud, 2018).

El catalán, como lengua minoritaria y mi-
norizada en el contexto del Estado español, 
constituye un ejemplo paradigmático de esta 
tensión: dispone de una amplia comunidad de 
hablantes y de cierto reconocimiento institu-
cional, pero se enfrenta a procesos estructura-
les de subordinación que limitan su desarrollo 
digital. Aunque se han implementado políti-
cas de fomento y protección desde las institu-
ciones europeas y regionales (Arzoz, 2008), 
su efectividad está condicionada por factores 
políticos, económicos y sociales.

Ante este escenario, han surgido formas de ac-
tivismo lingüístico digital que buscan revertir 
estas desigualdades y promover el uso pleno de 
las lenguas minorizadas en el entorno digital, 
movilizando diferentes actores, imaginarios y 
estrategias (De Korne, 2021). En este artículo 
analizamos cómo dos iniciativas impulsadas 

por la sociedad civil —la Viquipèdia y Softca-
talà— ilustran estas formas de activismo en el 
caso del catalán. A través de estos ejemplos, 
ofrecemos una reflexión crítica sobre el acti-
vismo lingüístico digital, así como sobre su 
potencial transformador en favor de la justicia 
social y lingüística.

1. Lenguas minoritarias y activismo 
lingüístico

Aunque el catalán es hablado por más de nue-
ve millones de personas y tiene estatus coofi-
cial en varias comunidades autónomas, sigue 
teniendo una situación de subordinación res-
pecto al castellano en muchos ámbitos insti-
tucionales, mediáticos y tecnológicos. Esta 
condición se inscribe en un proceso histórico 
de minorización lingüística, entendido como 
la restricción del uso, visibilidad y prestigio de 
una lengua en favor de otra dominante (Stru-
bell, 1999). Como ocurre con muchas lenguas 
minoritarias, esta subordinación se acentúa en 
el entorno digital, dominado por unas pocas 
lenguas globales.

Más allá de las políticas institucionales, la im-
plicación activa de las comunidades resulta 
esencial para la revitalización efectiva de las 
lenguas minoritarias (Wiltshire et  al., 2024). 
En esa medida, el activismo lingüístico, enten-
dido como una forma de acción colectiva, adop-
ta múltiples formas y moviliza una diversidad 
de actores: desde hablantes y educadores hasta 
desarrolladores y agentes culturales (De Korne, 
2021). Algunos se identifican explícitamente 
como activistas, mientras que otros contribuyen 
sin asumir esa etiqueta (Stroud, 2018). En to-
dos los casos, su labor trasciende lo estricta-
mente lingüístico, al confrontar desigualdades 
sociales vinculadas a la discriminación lingüís-
tica (Piller, 2016).

Nettle y Romaine (2000) diferencian entre los 
enfoques ascendentes y descendentes. En el 
primer caso, el activismo se centraría en lle-
var a cabo actividades de revitalización por las 
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comunidades de hablantes, mientras que, en el 
segundo, el foco principal de la actividad sería 
elaborar micro-políticas lingüísticas. Este últi-
mo activismo se podría vincular directamente 
con otros movimientos en defensa del medio 
ambiente o los derechos humanos, representa-
dos por grupos como Greenpeace o Amnistía 
Internacional.

Spolsky (2009), en cambio, asume que el ac-
tivismo lingüístico hace parte del entramado 
de la gestión lingüística. Su ideología apoya 
el mantenimiento o la revitalización de una 
lengua amenazada y su labor busca influir en 
los hablantes de la lengua para que continúen 
con su uso, además de persuadir a los Gobier-
nos para que apoyen sus planteamientos. En 
este contexto, se considera que el activismo 
lingüístico es un eslabón que permite enlazar 
las comunidades de hablantes y las políticas 
gubernamentales, aunque en muchas ocasio-
nes estos dos niveles estén contrapuestos o en 
tensión.

Por su parte, Florey et al. (2009) describen el 
activismo lingüístico como un elemento nece-
sario en la documentación y la revitalización 
de una lengua. Los autores defienden que for-
ma parte de la responsabilidad de todos los ac-
tores implicados y trazan una clasificación del 
activismo en función de la relación que esta-
blece con el resto de los hablantes de la lengua 
minorizada y su posicionamiento respecto a la 
comunidad lingüística dominante.

A su vez, Della Porta y Diani (2020) plan-
tean que el activismo lingüístico puede asu-
mirse como un movimiento social cuando los 
actores buscan transformar el orden social y 
político, promoviendo la visibilidad y el uso 
de lenguas minoritarias en esferas públicas y 
privadas. La importancia de este tipo de acti-
vismo radica en su capacidad para influir en la 
sociedad, no solo en los aspectos de elección 
lingüística, sino también al desafiar y modifi-
car las estructuras de poder que perpetúan la 
marginalización de las lenguas minoritarias.

En Cataluña, el activismo lingüístico ha sido 
fundamental en la lucha por la autonomía cul-
tural y política, así como por la preservación 
y la promoción del catalán frente a las políti-
cas centralistas del Estado español. El activis-
mo lingüístico en Cataluña no solo aboga por 
el uso del catalán en la administración pública 
y la educación, sino que también se extiende 
a otros ámbitos de la vida cotidiana, como los 
medios de comunicación, la cultura popular 
y las tradiciones locales. Iniciativas como Vo-
luntariat per la llengua, que organiza encuentros 
de personas que quieren aprender y practicar 
catalán, y les colles de diables, grupos culturales 
que promueven el uso del catalán en contextos 
informales y festivos, ejemplifican cómo el acti-
vismo lingüístico se puede expresar tanto en es-
pacios institucionales como en contextos más 
informales y comunitarios.

A esto se suma la aparición de nuevas gene-
raciones de creadores de contenido digital en 
catalán —como youtubers, tiktokers o streamers— 
que promueven el uso de la lengua desde una 
lógica de autoafirmación y entretenimiento, 
y que han logrado conectar con audiencias 
jóvenes en formatos alejados de los canales 
tradicionales (Direcció General de Política Lin-
güística, 2021). Estos espacios funcionan como 
“zonas seguras”, donde los hablantes nativos y 
los nuevos hablantes pueden subvertir las nor-
mas lingüísticas dominantes, creando nuevos 
modos de interacción social en catalán (Puig-
devall Serralvo et al., 2022), y que suponen a 
menudo un trampolín hacia nuevas socializa-
ciones y generan nuevos discursos y prácticas 
lingüísticas.

Estos ejemplos muestran la lucha del acti-
vismo lingüístico por revitalizar la lengua, al 
cuestionar las jerarquías lingüísticas y al abo-
gar por nuevas formas de participación comu-
nitaria (O’Rourke et al., 2015). Estos espacios 
de socialización incluyen cada vez más los 
espacios digitales, en los que se reproducen 
parte de los patrones de interacción con las 
lenguas, pero se plantean también patrones 
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sociolingüísticos diferenciados (Gorriz Oria, 
2016).

2. Brecha lingüística digital

La vitalidad de una lengua no depende úni-
camente del número de hablantes, sino del uso 
de esa lengua en el ámbito social, cultural y 
político, además del ámbito digital (Ferré-Pa-
via et al., 2018). Como mostró Kornai (2013) 
hace algo más de diez años, menos del 5 % de 
las entre 7000 y 8000 lenguas del mundo tienen 
una representación significativa en Internet, y a 
pesar de los avances de la última década, la bre-
cha apenas se ha reducido (Joshi et al., 2020). 
Kornai (2013) también estableció tres signos 
que resultan buenos indicadores de la muerte 
digital de una lengua: la pérdida de la función 
(que una lengua se use para todos los propó-
sitos y en todos los contextos), la pérdida de 
prestigio (directamente vinculado con la acti-
tud que tienen en especial los jóvenes y la pre-
sencia de este lengua en entornos web y redes 
sociales) y la pérdida de competencia (dismi-
nución del dominio lingüístico completo entre 
sus hablantes).

En el contexto actual de globalización y trans-
formación digital, la presencia de una lengua 
minoritaria en el entorno digital se ha converti-
do en un factor clave para su vitalidad, percep-
ción social y supervivencia a mediano y largo 
plazo. La expansión de las tecnologías de la 
información y la comunicación ha modificado 
profundamente el modo en que nos comuni-
camos, al reducir las barreras espacio-tempo-
rales de la interacción humana y favorecer la 
circulación global de contenidos que nos per-
mite el acceso a millones de documentos des-
de cualquier lugar en todo momento (Sendra, 
2025). Este fenómeno ha impactado de mane-
ra negativa en la diversidad lingüística, al re-
forzar el dominio de lenguas internacionales 
como el inglés, que se ha consolidado como 
lengua de prestigio y de acceso privilegiado 
a los medios de comunicación, la educación, 
la economía o la investigación (Crystal, 2003; 

Khan, 2023). En consecuencia, las lenguas 
minoritarias se encuentran a menudo en una 
posición asimétrica dentro del ecosistema me-
diático digital, lo que las hace especialmente 
vulnerables a los cambios desfavorables en el 
paisaje comunicativo (Moring, 2014).

Es lo que se ha denominado “brecha lingüís-
tica digital” (Zaugg et al., 2022), distinta de la 
brecha digital general, ya que no se refiere al 
acceso a la tecnología, sino a la falta de recur-
sos y servicios digitales, así como a la desigual 
disponibilidad de contenidos, tecnologías del 
lenguaje y servicios accesibles en distintas 
lenguas, lo que ha generado una nueva forma 
de exclusión comunicativa que incide directa-
mente en el valor percibido de una lengua por 
parte de sus hablantes, especialmente de las ge-
neraciones jóvenes (Acharya, 2017). Esta brecha 
se expresa en varios niveles: desde la desigual-
dad en el acceso a la información y los servicios 
digitales, hasta la exclusión del desarrollo tecno-
lógico o la restricción en el uso cotidiano de las 
lenguas en entornos digitales (Fung et al., 2025). 
La consecuencia de esta situación no es solo 
la invisibilidad digital de dichas lenguas, sino 
también la generación de dinámicas de despla-
zamiento lingüístico, reforzadas por el atracti-
vo funcional de las lenguas hegemónicas.

A ello se suma el hecho de que el desarrollo de 
las tecnologías lingüísticas requiere grandes vo-
lúmenes de datos de entrenamiento —corpus 
paralelos, grabaciones transcritas, recursos ter-
minológicos estructurados—, los cuales suelen 
estar disponibles solo para lenguas con fuerte 
presencia institucional o mercado asociado 
(Moshagen et al., 2024). Esta situación se ve 
exacerbada con las tecnologías lingüísticas ba-
sadas en inteligencia artificial, especialmente 
los modelos masivos de lenguaje. Estos mode-
los han revolucionado la generación automá-
tica de texto, pero su funcionamiento depende 
de enormes cantidades de datos para entrenar 
redes neuronales profundas (Melero Nogués, 
2018). En este contexto, la competencia entre 
modelos no se basa tanto en los algoritmos, 
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que son en gran parte públicos o conocidos, 
sino en el acceso a grandes volúmenes de 
datos de entrenamiento, su configuración y 
la potencia de los recursos computacionales 
(Bender y Hanna, 2024; Bender et al., 2021). 
Así, se perpetúa un círculo vicioso: las lenguas 
con menos representación digital generan me-
nos datos, lo que impide el desarrollo de tec-
nologías adaptadas a ellas, y esto, a su vez, 
limita aún más su uso en la red.

Así, el problema para las lenguas minoritarias 
es estructural: no es que las grandes empresas 
tecnológicas no quieran usar sus datos, sino 
que muchas veces estos datos simplemente no 
existen en cantidades suficientes. La escasez 
de corpus escritos, recursos digitales y mate-
riales lingüísticos impide entrenar modelos ro-
bustos (Moshagen et al., 2024). Y a diferencia 
de las lenguas mayoritarias, esta escasez no se 
resolverá de manera espontánea, ya que la ma-
yoría de estas lenguas no tiene suficientes ha-
blantes y carecen de infraestructuras digitales 
de producción de contenido.

El caso de Internet resulta paradigmático para 
entender el impacto de las lenguas mayorita-
rias en el ámbito digital. En sus inicios, hacia 
el año 1998, el 80 % de los sitios web estaba en 
inglés. Aunque actualmente otras lenguas han 
ganado presencia, el inglés sigue siendo la len-
gua dominante y representa el 49,2 % (W3Techs, 
s. f.) del contenido. Hay un conjunto de diez len-
guas —formadas por el chino, el español, el ára-
be, el portugués, el malayo, el japonés, el ruso, el 
francés y el alemán— que, sumadas, concentran 
el 80 % de todos los contenidos en la red (Mele-
ro Nogués, 2018). Así, aunque Internet parezca 
cada vez más multilingüe y diversa, sigue ha-
biendo una fuerte concentración lingüística. La 
lengua utilizada condiciona la experiencia del 
usuario, el acceso a la información, la calidad 
de los servicios disponibles y las comunidades 
con las que puede interactuar. A pesar de la 
apariencia de creciente diversidad, la infraes-
tructura digital sigue reproduciendo jerar-
quías lingüísticas y excluyendo a las lenguas 

minoritarias, que apenas logran hacerse visi-
bles en el entorno digital (Soria, 2017).

Si nos atenemos al argumento del tamaño de 
las lenguas minoritarias y cómo afecta a la 
brecha lingüística digital, se hace evidente la 
importancia de la dimensión política y social. 
Por ejemplo, el número de páginas en Wikipe-
dia en kiswahili, una de las principales lenguas 
africanas, con unos 80 millones de hablantes, 
es similar al del bretón, una lengua celta en 
peligro de desaparición hablada en el oeste 
de Francia por unas 200 000 personas (Helm 
et al., 2024). La primera, aunque ampliamente 
hablada, recibe poco apoyo, mientras que la 
segunda se beneficia de programas de preser-
vación cultural.

Otro ejemplo de impulso de una comunidad 
minoritaria en el ámbito digital es Common 
Voice (https://commonvoice.mozilla.org/ca),

[…] una base de datos libre de voces en dife-
rentes idiomas impulsada por la Fundación 
Mozilla para entrenar programas de recono-
cimiento de voz con una amplia pluralidad 
de lenguas y voces. De los 124 idiomas regis-
trados en la plataforma, el catalán es el que 
más horas de contenido tiene, con más de 
3700 horas acumuladas, unas 300 más que 
el inglés. Todo esto ha sido posible gracias 
a la participación de personas voluntarias y 
al impulso de entidades públicas y privadas. 
(Redacció, 2024; traducción propia)

Además, el enfoque basado exclusivamente en 
datos plantea serios dilemas éticos. Las gran-
des compañías suelen recolectar información 
textual de forma masiva y sin consentimiento, 
y no existe un equilibrio justo entre quienes 
producen esos datos y quienes los utilizan con 
fines comerciales (Hummel et al., 2021). Esta 
lógica se inscribe en la ideología del dataism, 
que reduce el lenguaje a un conjunto de datos 
descontextualizados y cuantificables, ignoran-
do su dimensión social y política (Erdocia et 
al., 2024). En el caso de las lenguas minorita-
rias, aumenta el riesgo de que una gran parte 

https://commonvoice.mozilla.org/ca
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del contenido digital no sea de buena calidad 
o contenga errores. Esto no solo compromete 
la fiabilidad del entorno digital en esa lengua, 
sino que además obstaculiza procesos funda-
mentales, como la normalización lingüística, 
la educación y la producción cultural en len-
gua propia (Zaugg et al., 2022).

Sin embargo, a pesar de estas dificultades 
estructurales, numerosos estudios subrayan 
también el potencial de las tecnologías digita-
les como herramientas para la revitalización 
lingüística. El uso de medios digitales —en 
particular, Internet y las redes sociales— pue-
de reforzar la visibilidad, la modernidad y la 
funcionalidad de las lenguas minoritarias, con 
incidencia directa en la percepción que los 
propios hablantes tienen de ellas y favorecer 
procesos de apoderamiento individual y co-
lectivo (Belmar, 2020; Crystal, 2003; Cunliffe, 
2009; Lema-Blanco y Meda González, 2016). 

Esto, a su vez, tiene un impacto claro en la 
forma de interactuar y usar las lenguas. Por 
ejemplo, Internet permite superar las limita-
ciones geográficas tradicionales, lo que facilita 
que hablantes de lenguas con diferentes esta-
tus puedan conectarse, compartir contenidos 
y formar comunidades lingüísticas activas en 
línea, sin necesidad de estar físicamente en el 
mismo lugar (Moriarty, 2015). Así, la presen-
cia de una lengua minoritaria en el ámbito di-
gital no solo influirá de manera directa en su 
supervivencia a mediano o largo plazo, sino 
que se relaciona estrechamente con la visibili-
dad y la modernidad de esa lengua, y afecta a 
la percepción que tienen de ella los hablantes, 
por lo que también se convierte en un factor 
de apoderamiento (Belmar, 2020).

3. El caso del catalán

Según un informe reciente del Gobierno ca-
talán (Departament de Política Lingüística, 
2024), esta lengua cuenta con más de 10 mi-
llones de hablantes y es la segunda lengua más 
conocida en España. Aunque se trata de una 

lengua minoritaria, tiene más hablantes que 
algunas lenguas oficiales de Estados europeos, 
como el luxemburgués o el danés. Es una len-
gua estandarizada, con abundantes recursos 
gramaticales y léxicos, y se utiliza en la mayo-
ría de los ámbitos.

Sin embargo, su situación actual varía mucho 
en función del territorio. Se habla en Andorra 
(donde es la única lengua oficial), en Cataluña, 
las Islas Baleares, la Comunidad Valenciana, al-
gunas localidades del sur de Francia, la ciudad 
sarda de Alguer y ciertos pueblos fronterizos de 
Aragón y Murcia. Aun así, su uso cotidiano de-
pende en gran medida de cada comunidad e in-
cluso de cada localidad. Se trata de una lengua 
minorizada porque, incluso en los territorios 
donde es oficial, se encuentra en una posición 
de desventaja respecto a la lengua mayoritaria 
(Pla, 2000). En otras regiones, como Alguer 
y algunas ciudades valencianas, también ha 
sufrido una fuerte sustitución lingüística a lo 
largo del siglo xx (Blas-Arroyo, 2007; Cases-
noves Ferrer, 2010).

Tras la muerte del presidente Francisco Fran-
co y la consiguiente transición a la democra-
cia en 1975, se produjo una restauración del 
catalán como lengua oficial en varios territo-
rios, lo que permitió su reintroducción en el 
sistema educativo, la administración pública 
y los medios de comunicación. No obstante, 
aún persisten problemas, como la reducción 
de hablantes jóvenes (Institut d’Estadística de 
Catalunya, 2023) y la sustitución lingüística 
en ciertos ámbitos, especialmente la justicia y 
la administración, donde el catalán sigue sien-
do marginal en comparación con el castellano. 

En el ámbito digital, el catalán hace parte de 
las lenguas de trabajo de productos de tra-
ducción automática como Google Translate y 
Bing, y han proliferado las iniciativas que inte-
gran la estrategia de inteligencia artificial (por 
ejemplo, Catalonia.ai), liderada por el Depar-
tamento de Políticas Digitales de la Generali-
tat de Catalunya, que ha aprobado el proyecto 

http://Catalonia.ai
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aina (https://projecteaina.cat/), cuyo objetivo 
es desarrollar aplicaciones tecnológicas en ca-
talán con el apoyo del Barcelona Supercom-
puting Centre.

En este contexto, el activismo lingüístico di-
gital ha desempeñado un papel crucial en la 
defensa del catalán, buscando contrarrestar las 
amenazas que enfrenta la lengua en un mun-
do globalizado y dominado por lenguas más 
fuertes, como el inglés y el español. Iniciativas 
como la edición catalana de la Wikipedia y los 
proyectos desarrollados por organizaciones 
como Softcatalà se erigen como ejemplos pa-
radigmáticos de cómo el activismo digital y co-
munitario ha contribuido a la revitalización y la 
promoción del catalán, en una lógica compara-
ble a la que analiza Gorriz Oria (2016) en su es-
tudio sobre la comunidad catalana de Ubuntu. 
Estos proyectos no solo han facilitado el acceso 
a contenidos en catalán, sino que también han 
contribuido a consolidar una identidad lingüís-
tica que se proyecta más allá de las fronteras 
físicas de los territorios donde se habla.

3.1. Wikipedia: visibilidad digital 
y activismo distribuido

Wikipedia se ha consolidado como uno de los 
proyectos colaborativos más influyentes en 
la historia reciente de internet (Miquel-Ribé 
y Laniado, 2021). Desde su lanzamiento en 
2001, se ha convertido en un espacio digital 
global, donde lectores y editores voluntarios 
colaboran en la construcción de un corpus en-
ciclopédico común, accesible y multilingüe. El 
proyecto se rige por principios como la neutra-
lidad del punto de vista, la verificabilidad y la 
edición colaborativa, y se apoya en la idea de 
que el conocimiento es un bien común, pro-
ducido colectivamente y accesible para toda 
la humanidad. Su estructura multilingüe, que 
incluye ediciones separadas para cada lengua, 
ha creado un entorno perfecto para la promo-
ción de lenguas minoritarias como el catalán. 
Aunque el inglés es la lengua mayoritaria 
en la Wikipedia, la existencia de la edición 

catalana, la Viquipèdia (https://ca.wikipedia.
org/), asegura la representación de esta len-
gua y cultura, así como su preservación, en el 
espacio digital (Mamadouh, 2020).

Más allá de su formato enciclopédico, la Wi-
kipedia representa una ecología informativa 
distribuida que permite conectar disciplinas y 
saberes gracias al hipertexto, superando las cla-
sificaciones tradicionales propias de los manua-
les impresos. A través de proyectos hermanos 
como Wikidata, la información se estructura de 
manera interoperable y escalable, lo que fomen-
ta la actualización sincronizada de contenidos y 
la reutilización masiva de datos estructurados. 
Sin embargo, la naturaleza multilingüe del pro-
yecto presenta todavía importantes asimetrías. 
Aunque existen más de 300 ediciones lingüísti-
cas activas, menos del 30 % de los artículos de 
la Wikipedia en inglés tienen un equivalente en 
otras lenguas (Dittus y Graham, 2022).

Por lo tanto, la promesa universal del cono-
cimiento libre no está exenta de tensiones. 
Aunque Wikipedia aspira a la neutralidad, sus 
contenidos están inevitablemente marcados 
por la subjetividad de sus editores y por los des-
equilibrios estructurales del entorno digital. Las 
lenguas con menos hablantes, menor presencia 
institucional o menor implantación tecnológi-
ca tienden a estar infrarrepresentadas, lo que 
perpetúa una jerarquía lingüística global tam-
bién en la esfera digital. Estudios empíricos 
como el de Pellejero et al. (2011) demuestran 
que la dimensión de cada edición lingüística 
de Wikipedia guarda una alta correlación con 
variables sociolingüísticas, económicas y tec-
nológicas, como el número de hablantes, el 
producto interno bruto o el acceso a internet. 
A pesar de ello, algunas lenguas logran desa-
fiar esta lógica mediante un activismo digital 
sostenido. Este es el caso del catalán.

La Wikipedia en catalán (Viquipèdia) fue la 
segunda edición lingüística en crearse, apenas 
un día después de la inglesa, el 16 de marzo de 
2001. A pesar de representar una comunidad 

https://projecteaina.cat/
https://ca.wikipedia.org/
https://ca.wikipedia.org/
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lingüística de unos 10 millones de hablantes, 
esta edición se encuentra entre las más acti-
vas del proyecto, tanto en número de artícu-
los como en calidad editorial. Según Hinojo 
(2020), este fenómeno no puede explicarse 
únicamente por datos demográficos o eco-
nómicos, sino que además debe entenderse 
como el resultado de una comunidad que hace 
del activismo lingüístico una forma de presen-
cia digital estratégica. En lugar de resignarse 
a la diglosia digital, los editores catalanoha-
blantes han convertido la Viquipèdia en un 
instrumento de normalización lingüística y de 
visibilidad internacional.

La especificidad del caso catalán se explica 
por el concepto de comunidad lingüística digital, 
entendido como la parte de una comunidad 
lingüística con acceso efectivo a Internet y ca-
pacidad de producción de contenidos en línea 
en dicha lengua (Pellejero et al., 2011). Pelle-
jero et al. (2011) demuestran que si bien el nú-
mero total de hablantes de una lengua explica 
parte de la dimensión de la Wikipedia de dicha 
lengua, la variable con mayor poder predictivo 
es el número de hablantes con acceso efectivo 
a la red. Así, aunque el chino supera al inglés 
en hablantes nativos, la comunidad digital an-
gloparlante es mucho mayor, debido a una ma-
yor penetración de Internet. En este marco, el 
catalán representa una anomalía positiva: con 
una comunidad digital relativamente pequeña, 
ha conseguido un volumen de artículos y una 
calidad editorial que superan con creces lo pre-
dicho por los modelos estadísticos.

La Viquipèdia no solo es un repositorio de co-
nocimiento en catalán, sino también un espacio 
de representación cultural. En ella se documen-
tan aspectos de la cultura, la historia, la ciencia 
y las instituciones catalanas que difícilmente en-
contrarían lugar en otras ediciones lingüísticas. 
Esta estrategia de autosuficiencia enciclopédica 
refuerza la identidad cultural digital de la comu-
nidad y genera un archivo abierto de saberes 
situados.

Para reforzar esta dinámica comunitaria, en 
2008 se fundó Amical Wikimedia, una organi-
zación de voluntariado dedicada a promover el 
conocimiento libre en catalán y la cultura cata-
lana en todas las lenguas. Esta asociación fue 
reconocida en 2013 por la Fundación Wikime-
dia como organización temática, lo que supuso 
un hito dentro del movimiento wiki, tradicio-
nalmente organizado en torno a Estados. La 
existencia de Amical demuestra que es posible 
articular modelos de gobernanza wiki basados 
en criterios lingüísticos y culturales, en lugar de 
geopolíticos. Además, su trabajo ha sido reco-
nocido con numerosos premios y ha servido de 
modelo para otras comunidades minorizadas.

El caso catalán también destaca por la cohe-
rencia discursiva y estratégica de su comuni-
dad editora. A diferencia de otras ediciones, 
donde las contribuciones se producen de mane-
ra más dispersa, la Viquipèdia ha desarrollado 
proyectos temáticos, colaboraciones con ins-
tituciones culturales y actividades formativas 
con una fuerte cohesión interna. Esta estructu-
ra, basada en el principio de buena fe y en la au-
toorganización distribuida, ha permitido que la 
comunidad se mantenga activa y resiliente ante 
los cambios en el ecosistema digital.

Desde una perspectiva global, el éxito de la Wi-
kipedia en catalán desafía la narrativa dominan-
te que asocia visibilidad digital con hegemonía 
lingüística. Lejos de ser una excepción anec-
dótica, la Viquipèdia demuestra que la agencia 
comunitaria puede contrarrestar las lógicas del 
mercado lingüístico y construir espacios de re-
presentación simbólica en condiciones de mino-
ría. Tal como subraya Hinojo (2020, p. 145), 
editar Wikipedia no es solo un acto cognitivo, 
sino también político y ético. En este sentido, 
la Viquipèdia encarna una forma de resisten-
cia activa frente a la concentración del poder 
digital, un modelo de cómo las lenguas mino-
rizadas pueden ocupar un lugar central en la 
red a través de la acción colectiva y la inteli-
gencia distribuida.
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Ante los discursos que predicen la desaparición 
de las lenguas minorizadas en la era digital, la 
experiencia catalana ofrece una alternativa: 
una comunidad cohesionada, tecnológica-
mente alfabetizada y éticamente comprome-
tida puede multiplicar su impacto más allá 
de lo que predicen las métricas tradicionales. 
No se trata solo de traducir contenidos, sino 
también de construir un conocimiento situa-
do, enraizado en códigos culturales propios, 
pero accesible desde una lógica de apertura y 
colaboración. Este modelo no solo fortalece la 
lengua catalana, sino que además amplía los 
márgenes de lo posible para otras lenguas en 
situación de vulnerabilidad.

3.2. Softcatalà: desarrollo tecnológico 
comunitario y empoderamiento 
lingüístico

Otro ejemplo de cómo trabajar por normalizar 
y ampliar el uso del catalán en el ámbito tec-
nológico es Softcatalà. Como se indica en el 
portal web de la asociación https://www.soft-
catala.org/que-es-softcatala/), esta asociación 
sin ánimo de lucro, fundada en 1998, trabaja 
para normalizar el uso del catalán en el ámbito 
de la informática, Internet y las nuevas tecno-
logías. Lo hace principalmente a través de la 
traducción de software libre, el desarrollo de he-
rramientas lingüísticas y la creación de recursos 
abiertos y accesibles para toda la comunidad. 
Uno de sus pilares es la participación en pro-
yectos de traducción de software libre al catalán.

La asociación se creó porque sus miembros 
detectaban la ausencia del catalán en el ám-
bito de las tecnologías de la información y la 
comunicación, que carecía de software y de 
recursos tecnológicos disponibles en esta len-
gua. Un grupo de voluntarios de Softcatalà 
comenzó traduciendo el navegador Netscape 
Navigator para que estuviera localizado al ca-
talán, y se creó un sitio web para dar a conocer 
este trabajo (Ivars-Ribes y Sánchez-Cartage-
na, 2011). Con el paso del tiempo, el portal 
de Softcatalà (www.softcatala.org) ha ido 

creciendo e incorporando cientos de aplica-
ciones y herramientas para facilitar el uso del 
ordenador a los hablantes de catalán.

Para llevar a cabo su actividad, Softcatalà se 
guía por una serie de valores fundamentales 
que sustentan su actividad diaria. La transpa-
rencia es un principio esencial en una comuni-
dad basada en el voluntariado y resulta clave 
para facilitar una comunicación fluida entre 
sus diferentes miembros. También se promue-
ve la excelencia, poniendo el máximo cuidado 
en la calidad y corrección de todos los desa-
rrollos y las actividades que se llevan a cabo.

Softcatalà se define como una comunidad abier-
ta a cualquier persona, institución o entidad del 
ámbito empresarial que desee colaborar, siem-
pre que respete los valores y las normas básicas 
de convivencia. Además, mantiene una inde-
pendencia total respecto a empresas, Gobiernos 
e instituciones, lo que le permite actuar de forma 
coherente con sus principios. Su labor se dirige a 
todo el ámbito lingüístico catalán y se basa en 
la utilización de la variante estándar general 
de la lengua.

Además de las actividades mencionadas, se ha 
desarrollado y se sigue actualizando un conjun-
to de herramientas pensadas para ayudar a los 
desarrolladores de software a traducir sus aplica-
ciones al catalán. Entre ellas se encuentran un 
glosario terminológico, una guía de estilo, una 
memoria de traducción y un corrector orto-
gráfico. Estas herramientas han sido amplia-
mente utilizadas por traductores autónomos, 
empresas y otras organizaciones, consolidán-
dose como un referente en el campo de la tra-
ducción tecnológica en catalán (Irigoyen et al., 
2020).

En su página de memorias se recogen proyec-
tos que suman alrededor de 10  millones de 
palabras, muchas de ellas incorporadas por 
recomendación de colaboradores. De este 
total, 2,6  millones de palabras corresponden 
a proyectos gestionados directamente por 

https://www.softcatala.org/que-es-softcatala/
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Softcatalà o realizados por sus miembros. En-
tre estos destacan gnome (730 000 palabras), 
LibreOffice (650 000 palabras), gimp (320 000 
palabras) y Mozilla (215 000 palabras).

Durante el 2024, la actividad de Softcatalà fue 
intensa. Según los datos disponibles en su por-
tal web (Softcatalà, 2025), las herramientas 
más destacadas en número de visitas fueron 
las siguientes: el corrector ortográfico (52 mi-
llones), el traductor automático (24 millones) 
y el diccionario de sinónimos (18  millones). 
Además, la herramienta de transcripción au-
tomática de vídeos y audios, lanzada en 2023, 
ha crecido hasta superar las 85  000 visitas, 
gracias a importantes mejoras en su rapidez y 
funcionalidad.

En términos generales, el total de visitas al 
portal ha duplicado sus cifras, pasando de 
69,2 millones en 2020 a 116 millones en 2024, 
lo que refleja un incremento notable en la uti-
lización de las herramientas ofrecidas. Este 
aumento muestra cómo las visitas al sitio web 
se distribuyen entre las distintas herramientas, 
subrayando el interés y la adopción por parte 
de la comunidad.

También se ha mejorado la calidad de la tra-
ducción automática neuronal en varios pares 
lingüísticos (catalán-español, francés, inglés y 
alemán) y se ha incorporado un nuevo par cata-
lán-euskera. De hecho, algunos de los modelos 
desarrollados han mostrado mejores resultados 
de calidad que los modelos entrenados por gran-
des corporaciones, como Google Translate (Bri-
va Iglesias, 2022). El corrector, por su parte, ha 
estrenado una interfaz más cómoda e intuitiva.

En reconocimiento a su labor, la Generalitat 
de Catalunya otorgó a Softcatalà la Creu de 
Sant Jordi, uno de los máximos galardones 
del país, por su contribución a la presencia del 
catalán en el mundo digital.

Así, vemos cómo la actividad de Softcatalà 
no es solo un trabajo por dar visibilidad y 

presencia digital al catalán, sino que con los 
años que ha convertido en una forma de ar-
ticular una comunidad digital comprometida 
con la lengua y que lucha porque esta lengua 
minoritaria sea una lengua con presencia pro-
pia en las tecnologías lingüísticas.

5. Conclusiones

El análisis de los casos de la Viquipèdia y 
Softcatalà permite identificar una serie de ele-
mentos clave que ayudan a conceptualizar el 
activismo lingüístico digital como una forma 
de intervención social organizada, distribuida 
y tecnológicamente mediada. Estas iniciativas 
ilustran cómo una comunidad lingüística pue-
de apropiarse críticamente de las tecnologías 
digitales para construir espacios de uso signi-
ficativos y simbólicos para una lengua minori-
zada como el catalán.

Ambos proyectos se sustentan en la produc-
ción colaborativa de conocimiento y tecnolo-
gía al margen de las grandes corporaciones o 
instituciones estatales. Viquipèdia se organiza 
en torno a una comunidad horizontal de edi-
tores que garantiza la presencia del catalán en 
un repositorio global de conocimiento, mien-
tras que Softcatalà promueve el acceso igua-
litario a herramientas lingüísticas y digitales 
mediante el desarrollo y la localización de 
software libre.

Los agentes implicados son hablantes orga-
nizados, programadores voluntarios, activis-
tas culturales y educadores que, sin jerarquías 
rígidas, articulan discursos de legitimación y 
resistencia. Sus ámbitos de actuación van des-
de la edición de contenidos y el desarrollo de 
tecnologías de la lengua hasta la alfabetización 
digital o la innovación educativa. Así, estas ini-
ciativas combinan funciones instrumentales, 
simbólicas y políticas, generando un impacto 
que no puede reducirse a métricas cuantitati-
vas, sino que abarca también la consolidación 
de identidades lingüísticas y la creación de co-
munidades cohesionadas.
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Ahora bien, estas propuestas presentan tam-
bién limitaciones importantes. Su impacto 
sobre la revitalización efectiva del catalán 
—especialmente en lo que se refiere al uso 
cotidiano o la transmisión intergeneracio-
nal— es desigual y depende en gran medida 
del contexto territorial. Además, su desarro-
llo se enmarca en una realidad europea con 
acceso tecnológico generalizado y cierto apo-
yo institucional, lo que dificulta su extrapola-
ción directa a contextos de mayor precariedad 
sociotecnológica.

Pese a ello, el caso catalán sí puede ofrecer cla-
ves útiles para otras lenguas en situación de 
vulnerabilidad. La coherencia organizativa, la 
apropiación crítica de las tecnologías abiertas 
y la capacidad de movilización social son ele-
mentos replicables, al menos parcialmente, en 
otros escenarios de minorización.

En un contexto global de creciente concentra-
ción lingüística y tecnológica, el activismo lin-
güístico digital aparece como una herramienta 
valiosa para democratizar el acceso a los re-
cursos comunicativos, garantizar el derecho 
a existir y expresarse en la propia lengua, y 
construir formas de soberanía digital desde las 
lenguas no hegemónicas.
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